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OueHkKa KayecTBa MaLUMHHOIO nepeBona KpnAnN4YeCKNX TeKCToB
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Pestome

CospeMeHHbIl Mup nepexusaem akmusHyr mpaHcghopMayuro U pa3sumue mopao8bixX, KybmypPHbIX, 9KOHO-
MuYyeckux U rnonumuyeckux cesiseli mexody eocydapcmeamu. [pakmuyecku KaxOasi U3 amux cchep peaynupyemcs
MHOXEeCMBOM 3aKOHO8 U HOPMamueHbIX akmos, 4mo Haxo0um ompaxeHue 8 pa3HoobpasHbix sudax opudUYeCcKUX
O0KyMEHMOo8, MeKcmoes. Y4yumbieasi, Ymo y4acmHUKU MexOyHapoOHbIX omHoweHul npedcmassnisiiom pasHble S3bl-
Ko8ble U KynbmypHble cpedbl, MompebHoCmb 8 KayecmeeHHOM topududeckom rnepesode cmaHosumcsi ece bosnee
socmpebosaHHoU. B cospemeHHOM Mupe mMawuHHbIU nepesod cmaHosumcsi ece 6ornee akmyarbHbIM, 8 MOM yucsre
u 8 ropududeckol cghepe, ¢ y4emom criokHocmel cydebHO20 si3biKa, KynbmypHbIX pasnuyuli u ocobeHHocmel rnpa-
8086bIx cucmem 2ocydapcme. Llenbto 0aHHOU cmambu sienisemcsi onpedenieHue 3ghheKmueHoCmuU pPasiuYHbIX Cu-
cmem MaluHHO20 repesoda rpu pabome ¢ mekcmamu topududeckol HanpasneHHocmu. B ueHmpe eHumaHusi 0aH-
Hol pabombi Haxodssmcsi 08a muna pPUOUYECKUX MEeKCMOo8, OMHOCSWUXCS K pa3HbIM (DYHKUUOHAIbHBIM CMUSSIM,
4mo no3eorsisiem asmopam npoc1edums 3a8UCUMOCMb adeK8amHoCmMU U 3KeU8aIeHmMHOCMU MawuHHO20 nepesoda
om KoMMyHukamusHol cumyauuu. [Mpoeodumcs cpasHumenbHbIl aHanu3 kayecmea rnepegoda 08yx Muros mek-
€cmoe npogheccuoHanbHOU HarnpasneHHOCMU, 8bIMOTHEHHbIX YEI08€KOM U cucmeMamu MawuHHo2o nepesoda. Me-
modonoauyveckoli ocHo8ol uccrnedosaHusi MOCAYXUNU Memoo Kraccugukayuu, onucamersibHbIl U CpasHUMeIbHO-
conocmasumernbHbil MemoOdbl. Pe3ynsmamsbl uccrnedosaHusi noMo2ym npogeccuoHanbHbIM nepesodyukam unu
npocmbIM Mofib308amenisiM 8blbpams Haubonee Ka4ecmeeHHbIl Cepsuc MallUHHO20 nepesoda, ebidenums U
ycmpaHums muriofioeudeckue owubku, 8o3HUKarowue npu pabome ¢ mekcmamu orpedenieHHol meMamuKku Ha
amanax npedpedakmupoeaHusi U nocmpedakmuposaHusi.

Knroueenie cnoea: nepesod; MawuHHbIU epesold; npedpedakmuposaHue; nocmpedakmuposaHue; aHai0-pyCccKull
rnepesold; adekeamHblil nepeeod.

KoHgpnnukm uHmepecoe: Aemopbi Oeknapupyrom omcymcmeue si8HbIX U NomeHUuanbHbIX KOHIUKMo8 UHmepe-
€08, ces3aHHbIX C rybnukayuel Hacmosiweld cmamsu.

Ona uutnposaHusa: dupcosa M.O., BnaceHko H.W. OueHka kadyecTBa MalIMHHOIO NepeBoAa HopuaANYECKNX TEKCTOB
/I N3Bectus tOro-3anagHoro rocyaapcteeHHoro yHusepcuteTa. Cepus: JluHrauctuka v negarornka. 2025. T. 15, Ne 2.
C. 17-28. https://doi.org/10.21869/2223-151X-2025-15-2-17-28.

CraTbsa noctynuna B pegakumio 29.04.2025 CraTbs nognucaHa B neyatb 18.06.2025 Cratbsa onybnukoBaHa 23.07.2025

© ®upcosa M.O., Brnacenko H.1., 2025

MaBecTua KOro-3anagHoro rocyaapctBeHHoro yHnsepcuteta. Cepus: JInHreuctuka n negaroruka / Proceedings of
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):17-28



18 durnornordeckue Hayku / Linguistics

Evaluation of the quality of machine translation of legal texts

Maria O. Firsova', Natalia I. Vlasenko'X<

'Southwest State University
50 Let Oktyabrya Str. 94, Kursk 305040, Russian Federation

> e-mail: natashavlasenko@yandex.ru

Abstract

The modern world is undergoing an active transformation and development of trade, cultural, economic and po-
litical ties between states. Practically each of these areas is regulated by a multitude of laws and regulations, which is
reflected in various types of legal documents and texts. Given that participants in international relations represent
different linguistic and cultural backgrounds, the need for high-quality legal translation is becoming more urgent. In
the modern world, machine translation is becoming increasingly relevant, including in the legal field, taking into ac-
count the complexities of judicial language, cultural differences and the peculiarities of legal systems of states. The
purpose of this article is to determine the effectiveness of various machine translation systems when working with
legal texts. The focus of this work is on two types of legal texts belonging to different functional styles, which allows
the authors to trace the dependence of the adequacy and equivalence of machine translation on the communicative
situation. A comparative analysis of the quality of translation of two types of professional texts performed by humans
and machine translation systems is carried out. The methodological basis of the study was the classification method,
descriptive and comparative methods. The research results will help professional translators or ordinary users
choose the highest quality machine translation service, identify and eliminate typological errors that occur when work-
ing with texts of a certain subject at the stages of pre-editing and post-editing.

Keywords: translation;, machine translation; pre-editing; post-editing; English-Russian translation; adequate transla-
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BeeneHue y4eTOM JIaHHBIX OCOOCHHOCTEH, W 3amada
MepeBOIUMKA 3aKJIFOYAaeTCsI B TOM, YTOOBI
aJanTUPOBATh MCXOJHBIA TEKCT K TEPMHUHO-
JIOTUA ¥ HOPMaM IIPABOBOM CHCTEMBI CTpa-
HbI, Ha SI3bIK KOTOPOWM OCYILECTBISIECTCS Te-
peBoa. Ilpum »TOM Ba)XHO COXpaHUTh HE
TOJIKO CMBICIIOBYIO TOYHOCTb, HO M COOT-
BETCTBHE CTHJIMCTHKE, CHHTAKCHCY U IpPY-
TUM SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSM. FOpuamue-
CKHE TEKCTBhI TPEOYIOT MaKCUMAaJbHOW TOY-
HOCTH M OJHO3HAYHOCTH IIOHMMAaHHUS, TaK
Kak Jiro0ast omuOKa B MEPEeBOJIE MOXKET MPHU-
BECTH K KpaliHe HETaTHUBHBIM IOCIEICTBU-
saM. MalMHHBIA EPEeBOJl CTAJl BaXKHBIM HH-
CTPYMEHTOM U MOMOIIHUKOM TIPH MEPEBOIE

Opuanueckuii mepeBojl ClipaBeaJIMBO
cyuTacTCcsd OIHUM U3 HaI/IGOHee CJIOXKHBIX
BHJIOB TIEPEBOA, M 3TO 00YCIOBJICHO LEIBIM
psanoM (akTopoB, CBSI3aHHBIX Kak ¢ 0COOEH-
HOCTSIMH IOPUAMYECKUX TEKCTOB, TaK W C
Tpe6OBaHI/I$IMI/I, HpC,Z[’bSIBJISIeMBIMI/I K HUX IIC-
peBony. OcHoBHas mpobiieMa mepeBoja
IOPUIMYECKUX TEKCTOB 3aKIIIOUAETCSI B TOM,
YTO KaXKJ0€ TOCYIapCTBO UMEET CBOIO YHH-
KaIbHYIO TPaBOBYIO CHCTEMY, KoTopasi ¢hop-
MHPYETCS MOJ BIUSHUEM HCTOPHYECKUX,
KYJIbTYpHBIX U COLMAJBbHBIX (PAKTOPOB H
OTpakaeT 0COOEHHOCTH MEHTAJIMTETa €Tro
HACCJICHUSL. I[OKyMeHTBI COCTABJIIAKOTCA C
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OOJBIITUX 00HEMOB IOPUIAMUECKUX TOKYMEH-
TOB, TIOSTOMY ISl UCKITIOUECHHUS OIIMOOK Ya-
CTO HCTIONb3yeTCcs KOMOWHHUPOBAHHBIN MOJI-
XOJl, COYETAIOIUN IEPBUYHBIM MAIIWHHBIN
MEPEBOJ] C YEJIOBEYECKHMM KOHTPOJIEM, YTO
MIOMOTAEeT CHU3UTH PUCKHU.

[lenbto HccnenoBaHusi SBJSIETCS MPO-
BEJICHUE CPaBHUTEIHHOTO aHanm3a ¢¢ek-
TUBHOCTH CHCTEM MAIMHHOTO TIepeBoja
npu 00paboTKe IOPUINYECKUX TEKCTOB, OT-
HOCAIIUXCA K Pa3HbIM (PYHKIHMOHAJIbHBIM
CTUJISIM peuH.

MaTepMan bl U MeTOAbI

B kaudecTBe MmaTepuana A HCCIENO-
BaHUS ObUTM BBIOpAaHBI TEKCTHI PEIICHUM
Bepxosuoro Cyna Kamudopuauu u Bepxos-
Horo Cyna Maccauycerca, IpeJCcTaBIsIoIne
7IBa pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHIIS — ohu-
MATbHO-IETIOBOM M Pa3roBOpHbI. Oduiun-
aJIbHO-ZIEJIOBOM CTUJIb B JAHHOM HCCIIENOBA-
HUM TIPEJICTaBIE€H TEKCTOM CyAeOHOro mo-
CTaHOBJICHUS, a Pa3rOBOPHBIN — (parMeH-
TaMU YCTHBIX MOKa3aHWI OJJHOM U3 CTOPOH.

[Ipn mpoBeneHNM JaHHOTO HMCCIEA0Ba-
HUS IPUMEHSIICS. KOMIUIEKC METOJIOB U MPH-
€MOB, KOTOpbIE HCIIOJIb3YIOTCSI B COBPEMEH-
HOM JIMHTBUCTHUKE. fI3BIKOBOM MaTepua OT-
Oupaisicss TOCPEICTBOM METO/AA CIUIOIIHOM
BBIOOpKH. [Ipn 00paboTke MaTepuaia MeTo-
JIOJIOTUYECKYI0 0a3y COCTaBHJIM METOJ KJlac-
cuuKalnu, ONHcaTeIbHBIH U CPaBHUTEIb-
HO-COIIOCTAaBUTEIIbHBIN METOBI.

Pe3ynbTaTtbl M 06CyXxaeHue

Opuanyeckuii nmepeBog— 3TO crenua-
JIN3UPOBAHHBIA BUJ MEXKbI3BIKOBOM KOM-
MYHHKAIIMM, HANpaBJICHHbIM Ha TMepenady
IOPUANYECKH 3HAYMMON MH(MOpMAIIUU C Of-
HOTO f3bIKa Ha JAPYrol ¢ MaKCUMaJIbHBIM
COXpaHEHUEM €€ CMBICIOBBIX, CTHJIUCTUYE-
CKMX W MH(POPMAIIMOHHBIX TOHKOCTEH. Tak-
Ke MpopeCCHOHATBHBIN IOPUINMYECKUI Te-
PEBOJI MOKHO OMPEACIIUTh KaK MOUCK IOpHU-
JIMYECKOM M JIMHT'BUCTUUYECKOM YKBHBAJICHT-
Hoctu [1]. Crnenuduka OpUANIECKOTO TIe-
peBojia 3aKJII0YaeTCsl B €r0 MEXKIUCIHUIIIH-
HapHOUM TpHUpoze, OOBEAUHSIOMEH JTUHTBU-
CTHKY, IpaBo U nepesonoBeacHue [2]. Cpe-

I €r0 0COOEHHOCTEN MOXKHO BBIJICNIUTDH CJie-
JyIOIEe: pa3Iuyue MPaBOBBIX CUCTEM, TEp-
MUHOJIOTUYECKAas HACBIIIEHHOCTh, 3MOLINO-
HaJbHas HEUTPAIBbHOCTD, CEU(UUESCKUN
cuHrakcuc. [Ipobneme mnepeBoga rOpuHye-
CKUX TEKCTOB IMOCBSILIEHO MHOXECTBO Hayu-
HBIX paboT, cpeAr KOTOPBIX CTOUT OTMETUTH
uccnenoBanus J.P. AiiBazosoii [3], C.II. Xu-
xuska [4], KM. Jlepurana [5], E.B. Jlyopos-
ckoif u A.A. bopuuesckoii [6].

Teneps ompenenum, Kk kKakomy (GyHK-
UOHATBHOMY CTUJIIO OTHOCSTCS IOpHIMYE-
ckre TeKcThl. OduimanbHO-IEI0BON U pa3-
TOBOPHBIN CTHUJIM TMPEACTaBISIOT COOOU /Ba
MPOTUBOIIOJIOKHBIX MOJIFOCA B cUCTeMe (DyHK-
UOHAJIBHBIX CTHWJIEH S3bIKa. B aHrimiickom
A3bIKE 3TOT KOHTPACT BBIPAXKEH OCOOEHHO
spko. Jlns 1opUIMYECKHX TEKCTOB Xapak-
TEPHO UCIOJB30BaHNE OPHUIHATIEHO-/IET0BO-
ro cruis. OgHaKoO B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA
JIOKyMEHTa, KOHTEKCTa MOT'YT MPHUMEHSTHCA
DIIEMEHTHI JPYTuX (YHKIMOHATBHBIX CTH-
Jed peuu, HalpuMep, HAYYHOTO, JUIS KOTO-
pOTO XapaKTepHO HAJIUYKWE TEPMHUHOJIOTHH,
CJIOB C Y3KOCIEIMAaJN3UPOBAHHBIM 3Haue-
HUEM, MpeobiafaHue OMHCATEIHHBIX KOH-
crpykiuii [7]. Tlo muenuto JI.B. HlepOsi,
O(UIMAIEHO-IETIOBON CTUIIb TPECTABIISCT
co00i1 cucTeMy SI3bIKOBBIX CPENICTB, IPUME-
HSIEMBIX B pedH aenoBoro odmenus [8]. Kak
IpaBWIoO, OQUIUAIBHO-/IEIOBbIE  TEKCThI
CYIIECTBYIOT B MUCHbMEHHOU (opMme, KOTO-
pasi B HEKOTOPBIX BHUJAX JOKYMEHTOB ObIBa-
€T cTporo periameHTHpoBaHHOU. OcoOeH-
HOCTHU JICJIOBBIX TEKCTOB OOYCIOBJIEHBI
KECTKUMU TpPeOOBaHUSMU K WX COCTaBJe-
HUIO: OHHM JOJDKHBI OBITH NPEAETbHO TOY-
HBIMH, MCKJIIOYaTh BO3MOXHOCTH JIBYCMBIC-
JIEHHOCTH WJIM HEBEPHOI'O TOJKOBAaHMS, OT-
JIUYaThCS JIOTUYHOCTHIO, HEMPOTUBOPEUNBO-
CTBIO, apr'yMEHTUPOBAHHOCTBHIO, MTOCIIEIOBA-
TETHHOCTBIO M JIJAKOHUYHOCTEIO [9]. Odurm-
AILHO-IIEJIOBOM CTWIb 00JIaaeT BBICOKOM
CTEMEHbIO YCTOMYMBOCTH, 3aMKHYTOCTBHIO B
WCIIOJIb30BAHUU SA3BIKOBBIX CPEACTB; €My
MPUCYIAa BBICOKASI CTENEHb KIUIIMPOBAHHO-

ctu, OesnmuyHas (opma momaun uH(opMa-
uuu [10].
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Pa3roBopHbIil CTHIIB PEIKO HCIOJIB3Y-
€TCsl B IOPUINYECKUX TEKCTaX, HO OH MOXET
BCTPEYaThCs B MPOTOKOJIAX TOMPOCOB, MOKA-
3aHMSIX CBHUJETENCH WM YCTHBIX OOBsICHE-
HUsSIX cTOopoH B cyne. B. C. BuHorpanos, B
YaCTHOCTH, BBIICIISIET Pa3rOBOPHO-OBITOBEIE,
pa3roBOPHO-AENIOBbIE TOJBU/IBI TEKCTOB [11].
JIisi TeKCTOB NTaHHOTO CTHJIS XapaKTEpHO
npeobaaHie oOIIEYOTPEOUTENLHBIX CIIOB,
MPOCTOM JIEKCUKH, KApPrOHU3MOB, IPOCTO-
PEYHBIX BBIPaKEHUH, UCIOJIb30BaHUE IIPO-
CTBIX Tpennoxenuit [12]. PasroBopHbie Tek-
CTBl TIPEXJI€ BCETO BBIMOIHSIIOT (DYHKIUIO
OOIIeHMs, OPUEHTUPOBAHBI HA B3aMMHYIO
KOMMYHHKAIH0. OHU SMOLIMOHAIBHO HACHI-
IICHHBI ¥ 329aCTYI0 CYObEKTHUBHBI.

MamuHHBIA TIepeBO 3a MOCIIECIHHUE
TOJIbI 3HAUYUTENHHO TPOJABUHYJICS B KAUECTBE
00pabOTKH TEKCTOB Omaromaps IIUPOKOMY
BHE/IPEHUIO HEHpoceTell U METONOB TIIy0o-
koro oOyueHus. CoBpeMeHHbIE MPOrPaMMbl
MAIIIMHHOTO TEPeBOJIa JEMOHCTPUPYIOT BhI-
COKYI0 (P (PEeKTHBHOCTH, OJJTHAKO WX MPUMEHE-
HHUE B CHEHUAIM3UPOBAHHBIX O0JIACTAX OCTa-
ercs orpaHndeHHbIM. [Ipo0ieMbl MallIMHHOTO
MepeBojla B CBOMX HAay4yHBIX paboTax uccle-
JIOBaJIM TakWe yuyeHble, kak A.A. ['oHuapos,
H. B. byatman u B. A. Hypues [13],
E.I' KongpateeB [14], P.JI. Tarapunona
[15], C.B. Poauna u E.B. Jlakuza [16]. Co
CTPEMUTEIbHBIM  PA3BUTHEM TEXHOJIOTUH
MalIMHHOTO TEPEBO/a BO3HUKAET BOIPOC:
HACKOJbKO 3(P(PEeKTUBHO COBPEMEHHBIC CH-
CTEMBI MepeBOjia CHPABIISIIOTCS C Mepeaadeit
cnenupuKy OTAENbHBIX TEKCTOB, TOHKOCTEH
CTUJIUCTUKU?

UroObl OTBETUTH Ha MOCTABJIECHHBII BO-
poc, HEOOXOMMO MPOAHAIU3UPOBATH Kayde-
CTBO MEpeBOJia IOPUINUECKUX TEKCTOB C aH-
IJIMMCKOTO sI3bIKa HAa PYCCKHH, OCYILECTB-
JICHHOTO C HCIIOJIb30BaHUEM IpOrpaMMm Ma-
HIMHHOTO TmepeBoja. [is ocyuiecTBieHust
HCCJIEIOBaHMSI BHIOPAHBI TaKU€ IPOrPaMMBI,
kak Google Translate, DeepL u Snnexc.Ile-
peBOAUHK. DTO OOYCIOBIMBAECTCS MX 0O0JIb-
IO MOMYJISIPHOCTHIO, a TAKXKE HCIIOJIb30Ba-
HUEM TIEPEIOBBIX TEXHOJOTUH 00pabOTKH
€CTECTBEHHOI'0 s3bIKa. J[aHHBIE CHUCTEMBI
UMEIOT pa3Hble MOAXOAbl K mepeBonay. Tak,

cucreMa Deepl momHOCTBIO paboTaer Ha
OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa, YTO
MIOMOTaeT €i Jydie mepeaaBaTb HIOAHCHI
BOCIIPUHUMAEMOT'O sI3bIKa, B TO BpEMs Kak
anroputmbl Google Translate mocTpoeHs Ha
HEHUPOHHBIX M CTAaTHCTUYECKUX MOJETX,
oOydJaronuxcsi Ha OOJIBIIIOM MAacCCHUBE TEK-
cToBbIX AaHHbIX. CepBuc fnnekc. IlepeBon-
YUK TaKXK€ MCIOJb3yeT THOPHUIHBIC METO/IBI,
KOTOpBIE COUYETAIOT B ce0E CTAaTHCTHYECKHE
Y HEPOHHBIE MOJIEIIH ITEPEBO/IA.

MarmmmHHBIN iepeBo sBIseTcs: dPdek-
TUBHBIM WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH B 3HAYH-
TETBHOU CTENEeHU obJierdaer padoTy mepe-
Bomunka. OJHAKO, HECMOTpSI Ha BCE Ipe-
UMYIIECTBA, TaKUE MPOTPAMMBI JOMYCKAIOT
ommOKu. JIj1st Toro 4ToOBI COKPATUTh 00BEM
paboThl, TEPEBOJYUKU PEIAKTUPYIOT UC-
XoAHbIN TekcT. l[IpeapemakTupoBaHue mo-
MoraeT u30ekaTh HETOYHOCTEH U yIydIlaeTr
Ka4eCTBO MAIIMHHOTO ITepeBoia. AmanTH-
pysl UCXOAHBIA TEKCT, MEPEBOTUYHKH 3aya-
CTYIO VYIPOMIAIOT CHHTaKCHUC, IOCKOJIBbKY
NpOrpaMMbl Jiydilie paboTalOT ¢ MPSIMbIM
TIOPSIIKOM CJIOB M KOPOTKUMH TTPEI0KEHH-
SIMH, YCTPAHSIOT JBYCMBICIIEHHOCTh TOHH-
MaHHs OTICIBHBIX (hpa3 U CIOBOCOYCTAHHH,
CTaHIAPTU3UPYIOT UCHOIB3YEMYIO TEPMHU-
Hostoruto [17]. Takum 0O6pazom, mepeBOINK
TOTOBUT OPUTHUHAIBHBIA TEKCT IJISI €ro 00-
pabOTKH B CHCTEMax MAIlIMHHOTO MIEPEBOIA.

PaccMoTpuM pe3ysibTaThl MamIdHHOTO
MepeBoJia ¢ aHTJIMICKOrO Ha PYCCKUHM SI3BIK
TeKcTa O(QUIIUATBHO-AETOBOTO CTHIIS, B3s-
Toro u3 pemenus BepxoBHoro cyna Kamu-
¢dopuuu mo nemy Stone v. Alameda Health
System (AHS) 6e3 mpenBapuTenbHOTO pe-
naktupoBanus [18].

After years of managing a medical cen-
ter for this purpose, the Alameda County
Board of Supervisors (Board of Supervisors)
determined that transferring governance of
the center to a hospital authority would
“improve the efficiency, effectiveness, and
economy of the community health services
provided” and would be “the best way to
fulfill its commitment to the medically indi-
gent, special needs, and general populations
of the county”.
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DeepL: Ilociie HECKOIBKUX JIET YIpPaB-
JICHUS] MEIUIIUHCKUM LIEHTPOM B ATHX LEJSIX
Coser namsupareneir okpyra Anamena (Co-
BeT HAJ3HWpaTENeil) pemmi, 4To Tepeaada
YIpaBJI€HUS! LIEHTPOM OOJIbBHUYHOMY OpraHy
«TOBBICUT 3(P(PEKTUBHOCTH, PE3yJIbTATUB-
HOCTb M SKOHOMHYHOCTbH MPEIOCTABIIEMBIX
MEIHUIIMHCKUX YCIYT» M CTaHET «Iy4IlUM
CroCcOOOM BBITIOJIHUTH CBOM 00s3aTeNbCTBA
nepea HYXJIAIOUUMHUCSI B MEIHIIMHCKOM
MOMOIIH, JIOJBMU C OCOOBIMH IOTPEOHO-
CTSIMHU M HACEIICHHEM OKPYTa B IIEIIOM.

GoogleTranslate: Ilocie mHOTHX JEeT
YOpaBIEHUS MEIUIIMHCKUM LEHTPOM JUIs
sToi 1enu CoBET TMOMEUHUTENel OKpyra
Anamena (CoBer moneuuTeiei) onpeaeau,
YTO Mepeaaya ynpaBlieHUs LIEHTPOM B Bee-
HUE OOJIBHUIBI «OBBICUT 3()()EKTUBHOCTB,
PE3yNbTaTUBHOCTh U 3KOHOMHYHOCTH MpPEOo-
CTaBJISIEMBIX YCIyT OOIECTBEHHOTO 3/[PaBO-
OXPAaHEHHUA» U CTAHET «JIyYlIUM CrocoOoM
BEHITIOJTHUTH CBOM 00s53aTeNbCTBA TEPE] Ma-
JOUMYIIUMH B METUIIMHCKOM OTHOILIEHUH,
JUIAMH  C  OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMH U
HACEJICHUEM OKpYyTa B LIEJIOM».

SAunexc.IlepeBonuuk: Ilocne MHOrumx
JIET YNpaBJiCHUS] MEIULUUHCKUM IIEHTPOM C
3TOM 1enbio HabmogaTensHbIil COBET OKPY-
ra Amamena (Board of Supervisors) mocra-
HOBWJI, YTO Tepe/iaya YIpaBiICHUS IEHTPOM
aIMUHUCTpAIIUU OONBHUIIBI “‘TIOBBICHT 3(-
(eKTUBHOCTh, NEUCTBEHHOCTh U SKOHOMHUY-
HOCTb IIPEAOCTABIAEMBIX MEIUIIMHCKUX YCITyT
Ha MECTHOM YpPOBHE” M CTaHET ‘‘HaMIy4IINM
CIIOCOOOM BBITIOJTHEHUSI CBOMX O0S3aTENBCTB,
3a00TBl O MaJIOOOECTICYCHHBIX C MEIHIINH-
CKOW TOYKH 3pEHHs, C OCOOBIMHU MOTPEOHO-
CTSIMU U O HACEJICHUH OKpPYTa B LIEJIOM .

Bapuant mnepeBoga Deepl sBisercs
YeTKUM W CO3BYYHBIM, XOTS CHCTEMa HeE
CMOIJIa B TOYHOCTH IEPEBECTH HCXOJHYIO
nekcuky («Board of Supervisors - Cosem
Haozupameneiy). B naHHOM ciydae TepMUH
«Board of Supervisors» nomkeH ObITh TIEpe-
BEJICH KaK «HaOJonaTelbHbI COBET», MO-
ckosbky B CIIIA Tak Ha3bpIBaloT rocynap-
CTBEHHBIN OpraH, KOHTPOJHUPYIOUTUH padoTy
npaBUTENbCTBA B Ookpyre. CioBo «effective-
ness», HECMOTPSl Ha HECKOJbKO BAapUAHTOB

BO3MOXKHOTO  ymoTpebnenus (3¢ heKTus-
HOCTb, DPE3YJIbTAaTHBHOCTh, IEHCTBEHHOCTb,
NPOAYKTUBHOCTh W JIp.) N0 OTHOIICHHIO K
yCIIlyraM JydIie TepeBOAUTh KaK «pe3yJIbTa-
TUBHOCTBY», UTO U cAenau cepBuchl Deepl
u GoogleTranslate. BapuanTt nepeBona cep-
Buca Sunekc.llepeBomunk MeHee mnpubIN-
JKEH K OpUTHHAIY (Hampumep, CIIOBO «effec-
tiveness» 10 OTHOIICHHUIO K yCIyraM OH Tie-
peBeN KaK «ICHCTBEHHOCTH»;, B 3aKIIOUU-
TEJILHOW YacTU TPEIJIOKCHUST HCTIOIb30Bal
TPOMO3KUE KOHCTPYKIIUH «...CBOUX 00si3a-
TENBLCTB, 3a00THL...», «...0 MaJIooOecIeUYeH-
HBIX C MEIUIIMHCKOM TOYKH 3pPEHUS...»).
Oco0oe BHMMaHHE CTOUT OOpaTuTh Ha Tepe-
BOJl cioBocoueranus «medically indigenty,
KOTOPOE HCIIONIb3yeTCs Uit 0003HAuCHHS
JIO7IeH, KOTOphIE HE MMEIOT MEAHIIMHCKOTO
CTpaxoOBaHHsI U HE MOTYT TO3BOJIUTH ceOe
yacTHOe cTpaxoBanue. Bapuanter DeepL
(«myorcoarowuecs 8 MEOUYUHCKOU NOMOWUY)
u GoogleTranslate («manoumywue 6 meou-
YUHCKOM OmHOWeHuu») Hanbonee mpubdIn-
JKEHBI K OPUTUHAIILHOMY TTOHUMAaHHUIO 3TOTO
COYETaHUs, YTO MOMOTaeT M30eKaTh HCKa-
JKEHUS CMBICIIa OUITUATBHOTO JOKYMEHTA.

Taxke, cpaBHHBas TIOIy4YEeHHBIC pe-
3yJbTaThl, CTOUT OTMETUTh, YTO BCE TPH Tie-
peBOZIa COXPAHSIOT CIOXHYIO CHHTaKCHYe-
CKYIO CTPYKTYPY HCXOJHOTO MPEIOKEHUS
Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE, YTO SIBJISIETCS XapaK-
TEPHOU YepToil OPUINAILHO-/IEJIOBOTO CTH-
as1. OTHAKO B PYCCKOM SI3bIKE TaKHE JUTHH-
HBbIC KOHCTPYKIIMH YacTO BOCIPUHUMAIOTCS
TSDKETIO, U pa3zielicHHe MpeIoKeHUsT Ha He-
CKOJIBKO YaCTEH yJIyqITUIO Obl YUTAEMOCTb.

HcxonHoe mpemiokeHue, K MpUMepy,
HA JTare MpeapeaaKTHPOBAHUS MOXKHO pa3-
OouTh Ha TpH: «After years of managing a
medical center for this purpose, the Alame-
da County Board of Supervisors (Board of
Supervisors) determined to transfer the gov-
ernance of the center to a hospital authority.
This decision would “improve the efficiency,
effectiveness, and economy of the community
health services provided”. It also would be
“the best way to fulfill its commitment to the
medically indigent, special needs, and gen-
eral populations of the county” ».
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DeepL: Ilociie HECKOMBKUX JIET YIpaB-
JICHUS] METUIIMHCKUM LIEHTPOM B ITHX LIEJISIX
CoBeT HaJ30pHBIX OPraHOB OKpyra Ajlamesna
(CoBeT Haa30pHBIX OPraHOB) MPUHSII pelle-
HUE TepenaTh YIpaBlICeHHUE LIEHTPOM OO0Jib-
HUYHOMY OpraHy. JTO pEIICHHE IO3BOJIHT
«TOBBICUTHh 3((HEKTUBHOCTh, PE3YJIHTATHB-
HOCTb M 9KOHOMHUYHOCTH TPEI0CTABIISIEMbIX
MeAMIMHCKUX Yyciayr». Kpome Toro, 3to
CHAWTYYIIHA CIIOCOO BBITIOJIHUTH CBOH 00sI-
3aTeIbCTBA 110 OTHOLIEHHUIO K HYKIAIOIIMM-
cs B MEIUIIMHCKOM TTOMOIITH, JIOJSIM C OCO-
OBbIMH TTOTPEOHOCTSIMU M HACEJICHUIO OKpYTa
B I[EJIOMY.

GoogleTranslate: Ilocme mHOTHMX JeT
YOpaBIEHUS MEIUIIMHCKUM LEHTPOM JIsI
stroil nenum CoBeT momeyuTesed okpyra
Anamena (CoBeT mnomne4yuTeneid) MPUHSIIT
pelieHre mnepeaarh yrnpaBieHHE LEHTPOM B
BeJICHHE OOJIBHHIIBI. JTO PEIICHHE «IOBBI-
cuT 3(p(PEKTUBHOCTh, PE3yJIHTATUBHOCTh M
YKOHOMUYHOCTh MPEAOCTABISIEMBIX YCIYT
31paBOOXpAHEHUS JIsI HaceleHHs». ITO
TaKke OyJeT «JIy4IIUM CIIOCOOOM BBIIOJI-
HUTH CBOM 00s53aTeNbCTBA MEpe]l HEUMYIIU-
MU B MEIUIIMHCKOM OTHOIIECHUH, JIIOJISIM C
OCOOBIMH TIOTPEOHOCTSAMH W HACEJICHHEM
OKpyTa B LIEJIOM».

SAunexc.IlepeBomuuk: Ilocne HeECKOb-
KUX JIeT YOpaBlIeHUS MEAUIMHCKAM IICH-
TPOM C 3TOH 1enbio HabmromarenbHbI co-
BeT okpyra Amamena (HaGmromarenbHbIN
COBET) NPUHSUI PELICHHE IepeaaTh yIpaB-
JICHHWE IICHTPOM aIMUHUCTPALUUA OOJILHHUIIBI.
D10 pemeHne “moBBICUT 3(PGHEKTUBHOCTh U
YKOHOMHYHOCTh TPEIOCTABISIEMbIX MEIH-
IUHCKUX YCIyI Ha MECTHOM YpOBHE”. DTO
TaKke ObUIO OBl “IydlmIMM CIIOCOOOM BBI-
MOJIHUTh CBOM 00S3aTENbCTBA IMEPE] Majo-
00eCMEYeHHBIMU C MEIUIMHCKON TOYKH
3peHusi, C 0COOBIMU MOTPEOHOCTSIMH U Hace-
JIEHHEM OKpyTa B LIeJIOM".

[Ipu cpaBHeHMHM pE3yJbTAaTOB MOCIE
npepelakKTUPOBAHMS TEKCTa OQPHUIIMATBLHO-
JIEJIOBOTO CTHJISL MOXKHO 3aMETUTh, YTO pas-
JIEJICHUE HCXOJHOTO TPEUIOKCHHUS Ha He-
CKOJIbKO YacTel 3HAUUTENbHO YIYYIINIO
YUTAaeMOCTh TepeBoAa. Tekct cranm Ooree
MOHSATHBIM M OJU3KUM K PYCCKOM SI3BIKOBOM

HopMe. CaMBIM €CTECTBEHHBIM I10 H3JIOKe-
HUIO MOXXHO Ha3BaTh BAPUAHT MAIIHMHHOTO
nepeBoga DeepL.

PaccMoTpum BapuaHT mepeBo/ia TEKCTa
Pa3rOBOPHOTO CTHIIS,, KOTOPBIA B3AT W3 TO-
Ka3aHui ucTia B pemeHnn Bepxosnoro Cy-
na Maccauycerca o nemy Bruce Johnson v.
Caroline Settino[19].

She repeatedly called him a "moron,’
treated him like a child, complained about
how he used his cellular telephone, and be-
rated him over spilled drinks... When the
couple quarreled, Settino would yell at
Johnson and storm away on the few occa-
sions that Johnson defended himself.

DeepL: Ona HeonHOKpaTHO Ha3blBaJsla
ero «0oyiBaHOMY, OOpalagack ¢ HUM Kak C
pebeHKOoM, JKaIoBasiach Ha TO, KaK OH TOJIb-
3yeTcss CBOMM MOOWJIBHBIM TeIePOHOM, H
pyramza ero 3a mpoiuThie HanmuTku...Korma
cymnpyra ccopwinuch, CETTHHO KpHyal Ha
JI>KOHCOHA M YXOJWJI B CTOPOHY B T€X pe-
KUX CITydasix, Koraa JPKOHCOH 3amuIan ce-
0.

’

GoogleTranslate: Ona HEOAHOKPATHO
Ha3bIBAIA €r0 «UIUOTOMY», OoOpaimianach ¢
HUM Kak ¢ PeOEHKOM, >KajoBajach Ha TO,
KaK OH IOJIb3yeTCsS CBOMM MOOWJIBHBIM Te-
nepoHOM, W pyrajga €ro 3a TMPOJUTHIE
HanuTKu... Korma mapa ccopunace, Certu-
HO Kkpu4yan Ha J[>koHcoHa u yOeram B Tex
HEMHOTHUX CIIy4asix, korja J[>KOHCOH 3aIu-
majcs.

Annexc.IlepeBoqunk: OHa HEOAHOKPATHO
Ha3blBasia ero "ummotrom", oOpamianachk C
HUM Kak ¢ peOeHKOM, XalloBajlach Ha TO,
KaK OH TOJI3yeTCs COTOBBIM TelIe(hOHOM, U
pyrana ero 3a mpoJHThle HanmuTKH... Korga
nmapa ccopuiach, CETTHHO KpWYaJl Ha
JI>koHCOHA U yOeran B HECKOJIbKUX CIydasXx,
koraa JI>KOHCOH 3allHIIaICs.

Bo Bcex Tpex ciywasx mepeBoja TEK-
CTOB Pa3rOBOPHOTO CTHJISI MAITMHHBIN Tepe-
BOJI JIOMYCKAaeT OJWHAKOBYIO OIIMOKY — HE
pasnuyaer, Tae pedb UAET O KCHIIUHE, a T/1e
0 MY’)XUMHE, YTO HCKaXXaeT CMBICI OPHUTH-
HaJbHOTO TEKCTa, BBI3BIBACT IMYTAHHIY U
MOJKET TPHBECTH K CEPbE3HBIM IPABOBBIM
MOCJIC/ICTBHSIM, HarpuMmep, K mpodiieMam ¢
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neranuzanue nokymeHtoB [20]. Goog-
leTranslate u DeepL nHambGonee TOYHO Te-
penarT TOHKOCTH Pa3rOBOPHOM pe4H H CO-
XpassioT ctwib. Deepl, onHako, He MOIHO-
CTBIO OTpakaeT HEOOXOIHUMBIC IMOIIHO-
HallbHBIE OTTEHKH pPEYH: CIOBOCOYECTAHUE
«storm awayy OBLIO TIEPEBEICHO KaK «yXO-
W B CTOPOHY», HECMOTPS Ha TO YTO TIO
CMBICITy OoJiee TMOAXOTUT BapHUaHT «yHe-
CTHCh B THEBE» WU «yXOJIUTh B SPOCTH.
Mammnanbei nepeBos Annexc.IlepeBomunka
MEHeE BBIPA3UTEIIEH MO0 CPABHEHUIO C ABYMS
MPEIIECTBYOIIIMH.

[Tocie MamMHHOTO TMEpeBojia TEKCT
TaKKe TpeOyeT BHECEHHUS NMPaBOK: HCIPaB-
JIEHUS HETOYHOCTEW, paboThl HAJ CTUIH-
CTUKOM, IpUAAHUS €CTECTBEHHOCTHU. BbISAB-
JeHue, A0paboTKa M yCTpaHEHHE OIIHOOK
Ha3bIBACTCS TIOCTPEIAKTHpOBaHUEM. B mpo-
[[ecCe TMOCTPEAAKTUPOBAHUS TIEPEBOIUUK
JOJDKEH TIHIATENBHO MPOAHATU3UPOBAThH HC-
XOJHBIM TEKCT W IMOJYyYEHHBIN NEPEBOJI, CO-
MOCTAaBUTh WX W HWCHPaBUTHh JOIyIICHHBIC
MPOrPaMMOil HETOYHOCTH, 110 BO3MOKHOCTH
n30erasi BHECEHHsSI W3MEHEHHH B COJIEpiKa-
HUE.

Bbinensror Ba ypoBHsI MOCTpPEIaKTH-
pOBaHUs: JIETKOE U MoJHOE. JIerkoe mocrpe-
TaKTHPOBAHUE TOJPa3yMeBaeT MHUHUMAIIb-
HOE BMEMNIATENLCTBO MEPEBOJYHKA U BBI-
MIOJTHSIETCST JTOBOJILHO ObICTpo. [lomHoe ke
mpenrnoaraet 6ojaee KOMIUICKCHYIO paboTy,
MepeBOJl B TaKOM Ciyd4ae JOJDKEH IOJHO-
CTBIO COOTBETCTBOBATh OPUTHMHATY B CMBIC-
JIOBOM, TPaMMAaTHYECKOM, CTHIIHCTUYECKOM
M CEMAHTHYECKOM IUIaHAX, YTO 3aHUMAaeT
OoJpIIee KOMYeCTBO BpeMeHu [21].

PaccMoTpuM mpuMepsI mepeBosia ¢ aH-
TJIMICKOTO Ha PYCCKUH TEKCTa O(UIIMATBHO-
JICIIOBOTO CTWJISI U3 PEIIeHUs 1o aeny Stone
v. Alameda Health System (AHS).

The civil penalties recoverable under
PAGA fall into two categories. If a Labor
Code provision “provides for a civil penalty
to be assessed and collected by the Labor
and Workforce Development Agency or any
of its departments,” PAGA authorizes ag-
grieved employees to sue for those penalties

on behalf of themselves and other employees
so aggrieved.

DeepL: I'paxxmanckue mrpadbl, KOTO-
pbl€ MOXXHO B3BICKATH B COOTBETCTBHH C
PAGA, nenarcs Ha nBe karteropuu. Ecim
nojoxeHue TpyIoBOro KoJekca «Ipemy-
CMaTpUBaeT HAYUCIIEHHE U cOOp TrpakaaH-
ckux mTpadoB ATEHTCTBOM IO TPyAy H
pa3BUTHIO paboyeil CUIbl WM JIOOBIM W3
ero oraenos», PAGA paspemiaer noctpa-
JaBIIMM paOOTHHKAM T0JIaBaTh MCKH O
B3BICKAHUU TaKUX MTPadoB OT CBOETO UMeE-
HU U OT UMEHH JIPYTHX MOCTPaJaBUIMX pa-
OOTHUKOB.

GoogleTranslate: ['paxxnanckue mrpa-
GBI, B3BICKHBA€MBbIE B COOTBETCTBUHU C
PAGA, nenarcs Ha nBe karteropuu. Ecim
noyioxxeHue TpynoBOro KoAeKca «Ipedy-
CMaTpUBaCT TPAXIAHCKUN mTpad, KOTOPHIi
JIOJKEH OBITh OLIeHEH M cOOpaH AreHTCTBOM
[0 TPyAy U Pa3BUTHUIO pabodeil Cuibl WU
T00BIM M3 ero jaemnaprameHToB», PAGA
paspeliaer nocTpaaaBIuM pabOTHUKAM I10-
JaBaTh WCKM Ha 3TU MTpadbl OT CBOETO
UMEHH U OT UMEHHU APYTUX MOCTPagaBLIMX
pabOTHHKOB.

Snpexc.IlepeBoquuk: ['paxmancko-mpa-
BOBBIC CAHKITUH, MOJJICKAIINE B3bICKAHUIO B
cootBercTBHU ¢ PAGA, nemdarcs Ha ABE Ka-
teropuu. Ecimu monoxenue TpynoBoro ko-
JIeKca “IpeycCMaTpuBaeT IpakIaHCKO-Ipa-
BOBOW mTpad, KOTOPBIM MOKEH OBITH
orpeziesieH U B3bICKaH ATEHTCTBOM IO TPY-
Iy ¥ Pa3BUTHIO TPYIOBBIX PECYPCOB WIIH
mo0bIM W3 ero mnoxapazaeneHuii”’, PAGA
pazpemiaer MOCTpPaJaBIIMM COTPYIHUKAM
NPEABSBIATh UCKA O B3BICKAHUW ITUX ILITpa-
$OB OT CBOEro MMEHH U OT UMEHH IPYTHX
MOCTPAAABIINX COTPYAHUKOB.

Bo Bcex BapuaHTax IepeBoja OHJIANH-
CEpPBUCHI HE CMOTJIM pacro3HaTh abOpeBua-
Typy, Bellb CHCTEMbI MAIIMHHOTO TEpPEBO/Ia
HE BCerja CrocoOHBI B MOJIHOM Mepe Haxo-
JUTH DKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBHSI B Iepe-
BOJIAIIEM si3bIKE. B manHOM mipumepe ab0pe-
Buarypy PAGA (Private Attorneys General
Act) cnegyer nNepeBOAWTH Kak 3aKOH O
YACTHBIX TOBEPEHHBIX, YTO MOXKHO TOHSTH
UCXOAsl M3 KOHTEKCTa OTphIBKa (Ha 3TO,
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HarpuMep, ykasbiBaeT ¢pasa «...authorizes
aggrieve demployees to sue... on behalf of
themselves and other employees»).

Kpome Toro, ornuyme mepeBOgOB B
3TOM HEOOJBIIOM OTPBIBKE JOCTATOYHO
cunbHOe. Deepl, Ha Ham B3riAn, mpeacra-
BUJI HanOosiee MpUOTMKEHHBIN K OPUTHHAITY
PYCCKHMII BapuUaHT TEKCTa, COXPAaHUB TMPH
3TOM O(UIMAIBHO-/IETIOBOM CTUJIb, HO C He-
6ompmum Henouérom. Tepmun «Labor and
Work force Development Agency» onH
npeiaraeT MepeBeCTH KaK «areHTCTBO I10
TPYIy U pa3BUTHIO paboYeil CUIIbDY, UCTIOJb-
3ysi OyKBaJbHBIA mepeBoa. B atom ciydae
He OBLJIO JIOCTUTHYTO TpeOOBaHWE SKBUBA-
JNeHTHOCTU. KOppPEeKTHBIM MOXKHO CYHUTATh
NepeBoj] JaHHOTO TePMUHA KaK «areHTCTBO
10 TPYJLy U PA3BUTHUIO TPYJOBBIX PECYPCOBY,
KOTOPBIA OBUT MPEIJIOKEH cepBUCOM SIH-
nekc.IlepeBoauuk.

ITepeBoast GoogleTranslate u  SH-
nekc.IlepeBogunka, HeCMOTpsi Ha HEKOTO-
pble TOCTOMHCTBA, OKA3aJIUCh TPOMO3IKUMH,
HaUMEHee aJICKBaTHBIMU M TpPeOyHOIUMU
BHECEHHS OOJbILIEr0 KOJIMYECTBA MPAaBOK Ha
sTane nocrpenakruposanus. SAunekc.Ilepes-
OJIUMK, HarpuMmep, mepesen «civilpenalties»
KaK «TPakJaHCKO-TIPABOBBIC CAHKIIHI, XO-
TS, UCXOJS U3 KOHTEKCTa, 3/1ech Tpelyercs
UCIIOJIb30BaHUE CIIOBOCOYCTAHUS «TPAXKITaH-
ckue mrpadu». GoogleTranslate B pycckom
nepeBojie cioBocoueranus «to sue for those
penalties» - «mojgaBaTh MCKM Ha JTH IITpa-
GBD) - TEpseT BAXKHOE CIIOBO «B3BICKAHHE),
YTO 3HAYUTEIBHO BIIMSET HA aJ€KBATHOCTH U
MIOHUMAaHUE CMBICIIA IPUBEACHHOTO OTPBIBKA.

PaccMoTpuM mpumMepsl nepeBoja ¢ aH-
IJIMMCKOTO HAa PYCCKHMM TEKCTa pa3srOBOPHO-
ro CTWIS W3 pemieHus 1o neiny Bruce
Johnson v. Caroline Settino.

The message stated: "My Bruce is go-
ing to be in Connecticut for three days. 1
need some playtime.”... he found additional
messages from the man, including one voice
mail message in which the man referred to
Settino as "cupcake" and lamented that the
two did not see each other often enough.

DeepL: Coo6mienne rmacuno: «Moit
bproc Ha Tpu gHA ye3xaeT B KOHHEKTHKYT.

MHe HYXHO HEMHOT'0 MOUTPaTh» ... OH
HaIlleJI elle HECKOJIBKO COOOIIEHHUH OT 3TOro
YyeJioBeKa, BKIII0Yasi OJTHO COOOIIEHHE ToJIo-
COBOM MOYTHI, B KOTOPOM TOT HazbiBall Cet-
TUHO «KEKCOM» M CETOBaJ Ha TO, YTO OHHU HE
TaK 4acTo BUISATCS.

GoogleTranslate: B coobmiennu roso-
puiiock: «Moit bproc cooupaercs B Konnek-
TUKYT Ha Tpu JHSA. MHE HY)XHO HEMHOTO
MOUTPATHY» OH HalleNl JOMOJHUTEIbHBIC
COOOIlleHUsI OT MYKYHMHBI, BKJIIOYas OJHO
rOJIOCOBOE COOOIIEHNE, B KOTOPOM MYXKYH-
Ha Ha3Bajd CEeTTHHO «KEKCOM» U MOCETOBA,
YTO OHU HE BUIAT APYT JApyra JOCTATOYHO
4acTo.

Aunexc.IlepeBoquuk: B cooOmennn
roBopuiiock: "Moit bproc npobyner B KoH-
HEKTUKyTEe TpHU AHSI. MHE HYy)XHO HEMHOTO
Mourpath" ... OH OOHAPYKUJT TOTIOJTHUTEITb-
HbIE COOOIIEHHUS OT ITOrO YEJIOBEKAa, B TOM
YHCJIe OJJHO TOJI0COBOE COOOIIEHNE, B KOTO-
poM MyxuumHa Has3biBall CETTHMHO "KEKCH-
KOM" M CeTOoBajl Ha TO, YTO OHHU BUIATCS He-
JIOCTaTOYHO 4acTo.

CpaBHuBas TMOJy4YeHHbIE PE3yIbTAThI
nepeBojia, MOKHO OTMETUTh, YTO Hambosee
YCIEIIHO C 3a/1a4yeil CrpaBWiICs cepBUC SH-
nekc.IlepeBoqunk. MammMHHOMY IEPEBOLY
yAaJI0Ch B TOYHOCTHU NEpeIaTh pa3rOBOPHBIM
CTUJIb UCXOJIHOTO TEKCTa, YTO MPOCIEKUBA-
€TCsl B YIPOUICHHBIX KOHCTPYKIMSIX, JIEKCH-
ke («my Bruce is going to be in Connecticut
- moit bproc mpoOyzaer B KoHHEKTHKYTEY,
YMEHBIIIUTEIbHO-TacCKaTeIbHAsT popMa CIo-
Ba «cupcake» - «xekcuk»). DeepL u Goog-
leTranslate coxpaHSIOT HEHTPATBLHOCTH pe-
YH, MECTaMU 3By4aT GOpMajbHO ISl JaHHO-
ro KoHTeKkcTa [22].

BbiBOAbI

Takum 00pa3om, MOXKHO CJeNaTh BbI-
BOJl O TOM, YTO B ITOCJEJHHE TOJbI MAIIHH-
HBI TIEpEBOJ] JIEMOHCTPUPYET 3HAUYUTEIb-
HBII TIporpecc B YacTH TOYHOCTH U aJarnTa-
IIUM TEKCTOB O(UIMAIBHO-/IEIOBOTO U pas-
FOBOPHOTO cTHiie peun. Tem He MeHee, OH
Ho-TpeXHEMY TpeOyeT npodeccHoHaAIBHOTO
npea- M TOCTPENAKTHPOBAHUS ISl JTOCTH-
KEHUS TIOJIHOTO COOTBETCTBHSI SI3bIKOBBHIM
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HopMaMm. [IpoBeneHHBIN CONOCTAaBUTENBHBIN
aHaJIU3 IE€pPEBOJA TEKCTOB IOPUIAMYECKOMN
HAIpaBJIEHHOCTH TIOKa3ajl, YTO CHUCTEMbI
DeepL, Google Translate, Snnekc. Ilepe-
BOJUYMK B Pa3HOM CTENEHHU CTAJKUBAIOTCS C
npoOJIeMOi aZeKBaTHOTO NepeBoJa TepMU-
HOJIOTUYECKUX €IUHULl, YIOTpeOIeHus cre-
IUGHUYHBIX Ul aHTJIMHACKOTO SI3bIKa IpaM-
MaTHYECKMX KOHCTPYKIMH, a Takxke Ipa-

BWJIBHOW TIEpeNayu CTHJINCTUYECKHX OCO-
OCEHHOCTEH, YTO OCOOCHHO MPOCIIECKUBACTCS
B TIEPEBOJIC TEKCTA pa3roBopHOTO CTHIIs. Ha
CETOJHAIIHUNA JEHb MAIIWHHBIA IEPEBOL
IOPUINIECKUX TEKCTOB MOYKET MCIOJIh30BATh-
Csl ISl OCYIIECTBIICHUSI KaKOH-THO0 «4epHO-
BOI1», BCIIOMOTATeIbHON PaOOThI, HO TOJHO-
CTBIO 3aMEHUTh TPyA NPO(HECCHOHATEHOTO
MepeBOIUMKa HE CTIOCOOCH.
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